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®PA3EOJIOI'M3MbI C HAUMEHOBAHUEM ®PYKTOB U SITOJ1
B AHIJIMMCKOM S3BIKE: CEMAHTUYECKHNU ACIIEKT

®pazeosoTu3Mbl ¢ HANMEHOBAHUSAMHU (PPYKTOB M SATOJ 3aHUMAIOT 0c000e
MecTo Ojarojapsi CBoei CMMBOJIMYECKOM HACBHIIIEHHOCTH, METapOpUUYECKON 3Ha-
YUMOCTH M KYJbTYPHO-UCTOPHYCCKUM KOHHOTAIMSAM. DTH BBIPAKECHHS HE TOJIBKO
JIEar0T HaITy pedb 00pa3HO#, HO M BBIMIOJIHSIOT (DYHKITHIO Mepeavn KyJIbTYPHBIX
[EHHOCTEH, 3aKPEIICHHBIX B SI3bIKE.

HacTosiee nccnenoBanne MOCBSAIEHO CEMaHTHUECKOMY aHalIn3y (paseosio-
IM3MOB C HAUMEHOBAaHUSIMU (PPYKTOB U ATOJ B aHTJIMICKOM si3blke. B pe3ynbrare
aHanu3a Kopmyca u3 62 (pazeoslori4ecKux €IWHUI] ObLIO BBISBICHO 27 YCTOM-
YUBBIX COYETAaHUH C MPU3HAKOBON CEMaHTUKOU (apple-pie order — ‘nueanbHbIN
NopsINIOK’; as red as a cherry — ‘KpacHbIM Kak BHIIHS'), 23 cily4as ¢ MpoIilec-
CyaJIbHOW CeMaHTUKOM (fo go bananas — ‘IpUATH B IPOCTh, BEINTU U3 ce0s’; polish
the apple — ‘mogxallMMHHMYATh, MOAMAa3bIBaThCs’) U 12 ciydaeB ¢ IpeIMETHOMN
ceMaHTUKOU (the apple of your eye — ‘3eHuna oka/yciaia ajisd Tias’; a rotten
apple — ‘THUIIOE A0JO0KO’).

AHanu3 ¢pa3eosoru3MoB MOKa3all, YTO YCTONYHMBBIE COUETAHUS C HAUMEHO-
BaHHEM (PYKTOB BCTPEUAIOTCS 3HAUMTENbHO daiie, yeM PE ¢ HammeHOBaHMEM
sroa. 13 obmero konuuecta (ppazeosorn3mMoB 49 mpuMepoB CoAepKaT Ha3BaHUE
(GPYKTOB, TOT/Ia KaK TOJBKO 13 IpuUMEpOB CBSI3aHbI C ATOJaMHU.

AHanmM3 penpe3eHTaTUBHOCTH (Ppa3coOTUYECKNX EIUHUI] C HaWMEHO-
BaHUSIMU (PPYKTOB U SO B AHIJIMMCKOM SI3bIKE BBISIBUI HX Pa3HOOOpaszme
U CHMBOJIMYECKYIO 3HAYUMOCTh. Hambosiee 4acTOTHBIMH OKa3aJuCh KOMIIOHCHTBI
apple u banana 6 cocmase ®@F, nanpumep, apple of your eye — ‘3eHuna oka/yciana
MOUX TJa3’; go bananas — ‘BbINTH W3 ce0s, MPUNATHU B sIpOCTh’. MeHee Momy-
JSIPHBIMU  OKa3aJluCh KOMIIOHEHTBI peach, lemon, cherry, fig, gooseberry, plum,
melon, pear w orange, HanupuMmep, as pretty as a peach — ‘3arisjieHbe, OYEHb
KpacuBbI{, MUJIOBUIHBIN; buy a lemon — ‘KynuTh KOTa B MEUIKE / KYIUTh 4YTO-TO,
YTO OKa3aJ0Ch HECIIPABHBIM WJIH IIJIOXOTO KavecTBa’; cherry on top — ‘BUIICHKA Ha
TopTe’; not worth a fig — ‘He CTOUTH HU Tpoma’; to play gooseberry — ‘oka3aTbcs
TPETHUM JIUILIHAM .

HaumenbpIlyro 4acTOTHOCTh MNPOSIBUIM €AUHULBI raspberry, blackberry,
huckleberry, strawberry, pineapple, lime n grape, Hanipumep, to blow a raspberry —
‘HaryIeBaTh, BBIPA3UTh CBOE TpeHeOpexeHue’; as plenty as blackberries — ‘XOTh
npya npyau, B uzoownuu’; to be a huckleberry above the persimmon — ‘ObITH
JY4IIUM Cpeau TMOJM00HBIX’; like giving a donkey strawberries — ‘coBepiiaTh
OecCMBICIIEHHBIE, OECITOJIE3HbIE IEHCTBHUS .
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